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Может показаться, что перевод имен собственных не представляет особых трудностей. Даже переводом это называется весьма условно: ведь, как правило, имена собственные транскрибируются или транслитерируются. Это обусловлено своеобразием имен собственных, которые «по сути дела порождены не потребностями познания, а соображениями удобства коммуникации, особенностями языка» [2]. В современной лингвистике собственные имена часто определяются как называющие лексические единицы в отличие от нарицательных слов, которые считаются обозначающими единицами. Иначе говоря, у имен собственных на первый план выступает функция номинативная — называть, чтобы отличать однотипные объекты друг от друга, в противоположность именам нарицательным, основная функция которых — называть, чтобы сообщать значение, денотировать. Кроме того, наименования людей и географические названия не являются первичными лексическими единицами по своему происхождению, так как они образованы на базе нарицательных слов.

В повседневном общении и в любых контекстах, где имена собственные выполняют свои обычные функции, внутренняя форма этих слов, как правило, не воспринимается. Ею пренебрегают, так как, даже если смысл этой формы вполне ясен, ей не вменяются в речи характеристические, оценочные функции, хотя потенциальная  оценочность в таких словах всегда сохраняется. Внутренняя форма остается частью собственной структуры слова, предназначаемого, как уже говорилось, для называния конкретных объектов, а не для их определения через понятия и лексическое значение. Именно поэтому с теоретической точки зрения смысловой перевод «обычных» имен собственных, у которых есть в языке оригинала нарицательные «двойники», чреват значительными информационными искажениями, а с точки зрения практической он привел бы к величайшей путанице, прежде всего в топонимике. Например, Кузнецкий мост в Москве - название улицы, а не моста; Черная Балка  - река на Ставрополье; the Tower of London - цитадель, а не башня; Кавказ - один из районов Борисоглебска. "Краев света" на географической карте целых 2 - на юго-западе Англии и на самом южном Курильском острове — Шикотане. Тургайские ворота - это тектоническое понижение между отрогами Уральских гор и Казахского мелкосопочника. Рио-де-Жанейро означает «Река января». Испанцы посчитали залив, где стоит Рио, за начало большой реки. Реки здесь не оказалось, а название прижилось. Аргентина — «Серебряная страна». Первооткрыватели-испанцы увидели на дне реки Ла-платы что-то блестящее и решили, что это залежи серебра.
Итак, если внутренняя форма имени не обыгрывается, личные и географические имена передаются по новым или старым правилам транскрипции или традиционно. Традиционные соответствия зафиксированы в словарях (Moscow — Москва). Особый слой традиционных соответствий представляют собой библейские имена. Уменьшительные имена также передаются в основном с помощью транскрипции: Gretchen — Гретхен; Коля — Kolja. Известна, однако, более старая традиция замены немецких уменьшительных суффиксов -chen, -lein на русские: Hanschen — Гансик.

Прозвища людей — исторические, уже не зависимые от контекста, и прозвища героев в художественном тексте, служащие для характеристики персонажа, передаются с сохранением семантики корневой морфемы: Карл Лысый, Филипп Красивый, Гарольд Заячья Нога, Ричард Львиное Сердце, Эдуард Исповедник… Псевдонимы передаются транскрипцией, кроме тех случаев, когда являются «говорящими» (псевдоним Демьян Бедный изначально передавался на английском языке как Demian the Poor) .

Клички животных (зоонимы) переводятся, если их внутренняя форма достаточно ясна (Amber - Янтарь, Merrylegs - Веселые Ножки). В остальных случаях они транскрибируются (Sharik, Polkan). Международные клички транскрибируются с ориентиром на исходный язык: Рекс, Джек.

В переводе географических названий абсолютных правил нет, но намечаются отчетливые тенденции. Большинство из них транскрибируется, какой бы «говорящей» ни была внутренняя форма (Гренландия, Исландия). Однако для перевода названий морей, озер и крупных заливов более характерна традиционная передача с переводом отдельных компонентов: Ладожское озеро — Ladogasee, море Лаптевых - the Laptev Sea.

Годонимы — названия улиц, агоронимы - названия площадей и т.п., как правило, транскрибируются: Postgasse — Постгассе, Regent's Street - Риджент Стрит, the Tower of London - Тауэр, Piccadilly - Пикадилли, Unter den Linden - Унтер ден Линден. Но известны и традиционные переводные соответствия: Chаmps Elyses — Елисейские поля, Trafalgar Square - Трафальгарская Площадь.

Названия учреждений и организаций, как правило, транскрибируются, так же как и названия магазинов, гостиниц, торговых фирм: Volkswagen — «фольксваген», Harrod's - "Хэрродс",  Sotheby's - "Сотбис". Однако названия организаций, которым важна не только реклама, международная идентификация их имени, но и популяризация смысла их деятельности, переводятся: «Arbeiter-Samariterbund» — «Союз рабочих-самаритян», Lloyd's - "Страховая фирма Ллойда". Аналогично названиям фирм с помощью транскрипции передаются фирменные названия товаров.

Названия судов и космических кораблей транскрибируются; на первый план вступает не образ, положенный в основу наименования, а экзотический колорит имени, указывающий, прежде всего, на приоритет данного народа или страны на море или в космосе: Voyager — Вояджер, Soyus - Союз.

Транскрибируются также названия газет, журналов, которые воспринимаются, наподобие экзотизмов, как яркий символ национальной специфики данной страны: "Таймс", "Дейли Телеграф", "The Izvestia".
Остановимся немного подробнее на методах перевода имён собственных. 

Для начала дадим определение понятию «имя собственное». Имя собственное - разновидность имен существительных, служащих средством дополнительного именования лиц и других единичных объектов (единичных денотатов). Имена собственные служат  для  особого,  индивидуального  обозначения предмета  безотносительно  к  описываемой  ситуации  и   без   обязательных уточняющих определений. Большинство имен  собственных  обозначают  какой-то  класс  предметов, среди которых  один  предмет  выделяется  особо.  Странно  было  бы  вообще говорить  об  «антропонимах»,  «топонимах»   и   других   категориях   имен собственных, если  бы  они  не  были  связаны  соответственно  с  понятиями «человек», «территориальный объект» и т.п. или если бы эта связь была  чем-то полностью зависящим от контекста и личного желания говорящих. Имена собственные несут в себе  какую-то  информацию  именно  об  этом предмете, о его свойствах. Эта информация может быть богатой или  бедной,  и она бывает в разной степени известна  в  разных  сферах  общения.  Если  эта информация получает распространение в масштабах всего языкового  коллектива, то это значит, что сведения о  данном  предмете  являются  частью  языкового значения имени собственного.

Особенность имен  и  названий,  в  отличие  от  многих  заимствованных иностранных слов, состоит в том, что при передаче их на другом языке  они  в основном  сохраняют  свой  первоначальный  звуковой  облик.  Причина   этого заключается в специфике  семантической  структуры  собственного  имени.  При передаче  имен  собственных  первостепенную  важность   принимает   звуковая оболочка. Это происходит потому, что они обозначают  индивидуальные  объекты непосредственно,   минуя   ступень   представления   или   общего    понятия (референта).

     Некоторое осложнение  в  любую  возможную  теорию  имени  собственного вносит тот факт, что, помимо типичных  собственных  имен  (Василий,  Маруся, Москва, Америка и т.д.), имеются и такие,  которые  в  какой-то  мере  имеют мотивировку или значение, например, Российская Федерация,  Институт  горного дела, а также названия книг, кинокартин («Вий», «Три тополя  на  Плющихе»  и т.д.).

Существует несколько принципов перевода собственных имен: транслитерация,  транскрипция, транспозиция, калькирование. 

Основная цель применения транслитерации состоит в том, чтобы максимально точно передать зрительный образ этих слов. Транслитерация - «формальное побуквенное воссоздание исходной лексической  единицы  с  помощью  алфавита  переводящего  языка; буквенная имитация формы исходного слова». Транслитерация отличается от практической транскрипции своей простотой и возможностью введения дополнительных знаков. О транслитерации говорят тогда, когда языки пользуются различными графическими системами (например, английский, русский,    греческий, армянский, грузинский), но буквы (или графические единицы) этих языков можно  поставить в какое-то соответствие друг другу, и согласно этим соответствиям происходит межъязыковая передача имен собственных.  

      В целом большинство имен и названий передается в настоящее время средствами графики, то есть способом транскрипции. Транскрибированные имена собственные наряду с остальными  реалиями  являются теми  немногими элементами перевода, которые сохраняют определенное национальное своеобразие в своей словесной звуковой форме. Транскрипции подлежат всевозможные собственные имена (названия лиц, географических объектов, небесных тел, учреждений, организаций, морских и речных судов, фирм, гостиниц, ресторанов, газет, журналов,  сценических постановок и т.д.).  Транскрипция собственных имен с английского языка нередко представляет значительную трудность. Причиной транскрипционных трудностей является то,   что историческое развитие английской орфографии привело к ее значительному расхождению с произношением, к обилию непроизносимых или произносимых в различных словах  по-разному   букв и буквосочетаний. Транскрибированию подлежат следующие группы имен собственных: личные имена людей, уменьшительные имена, прозвища,  фамилии, клички животных, топонимы, астронимы, названия судов, самолетов, космических кораблей, названия организаций и учреждений, журналов, книг,  кинофильмов  и т. д.

В  практике  заимствования  и передачи  имен  наблюдается  еще  один  слабоизученный   принцип - принцип этимологического соответствия, или транспозиции. Транспозиция заключается в том, что имена собственные в разных языках, которые различаются по форме, но имеют общее лингвистическое происхождение, используются для передачи друг друга. В одних случаях транспозиция применяется регулярно, в других - эпизодически. Принцип транспозиции используется и в русско-английских  соответствиях, однако уже в особых случаях, и касается  он  прежде всего исторических и библейских имен, а также имен монархов. Издавна сложилась следующая практика перевода: имена монархов и религиозных деятелей передаются, как правило, по  методу транспозиции. Другими словами, король James должен по-русски именоваться  не  Джеймсом,  а Иаковом. Папа римский носит по-русски имя Иоанн Павел, а не Джон Пол или Джованни Паоло.

      Наряду с переводческой транслитерацией для языковых единиц, не имеющих непосредственного соответствия в переводящем языке,  иногда применяется калькирование - воспроизведение не звукового, а комбинаторного состава слова или словосочетания, когда составные части слова (морфемы) или фразы (лексемы) переводятся соответствующими элементами переводящего  языка. Калькирование как переводческий прием послужило основой для большого числа разного рода заимствований при межкультурной коммуникации в тех случаях, когда транслитерация была неприемлема из эстетических, смысловых или иных соображений. Историческое развитие языков  показывает многочисленные примеры межъязыковой корреляции, чаще всего по функциональному признаку, например, русские суффиксы -ель, -чик/щик/'ник, -ец и т. п. коррелируют с английскими суффиксами — er/or, -ist; русские префиксы не-, без- прямо  ассоциируются  с английскими  приставками un-, in/im-, non-.

В целом можно констатировать, что выбор той или иной возможности передачи собственных имен, сохранивших определенную семантику, т.е. выбор транслитерации или перевода,- обуславливается традицией, с которой не  могут не считаться переводчики даже в тех случаях,  когда они встречаются с именами вымышленными или прозвищами, хотя здесь колебания значительно чаще.

      Что касается собственных имен, не имеющих своей семантики в современном языке, то по отношению к ним вопрос о переводе, естественно, не встает, и аналогия с формами передачи реалий здесь прекращается.

Проблема передачи имен собственных в межъязыковой и межкультурной коммуникации  стара, как и само общение между народами. Всевозможные связанные с ней сложности и ошибки, скорее всего, будут возникать в силу как субъективных, так и объективных причин. Однако количество неточностей и ошибок зависит от того, насколько осознанно мы подходим к разрешению трудностей и анализу их причин. Теория перевода имен собственных еще не так глубоко  изучена, чтобы утверждать, что какое-то имя или  название передано неправильно. Остается надеяться, что в дальнейшем ей будет уделяться больше внимания со стороны лингвистов.
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